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Содержание мероприятия:

1) Начало урока, вводное слово преподавателя о цели урока;

2) Приветствие команд;

3) «Английский язык в фактах»;

4) Викторина (в презентации);

5) Конкурс «Угадай знаменитую личность!»;

6) Конкурс «Британский английский и американский английский» + задание болельщикам;

7) Конкурс пословиц;

8) Конкурс капитанов;

9) Объявление итогов конкурсов и победителей;

10) Завершение урока и прощание;

11)Песня “Let It Be!”.

 



Цель внеклассного мероприятия – 

1) формирование и проверка уровня социолингвистической и социокультурной компетен-

ции обучающихся в предметной области «Английский язык» и смежных предметных об-

ластях – лингвистике, истории, географии англоязычных стран;

2) поддержание интереса к изучению английского языка.

Задачи мероприятия – 

1) расширить страноведческие знания обучающихся;

2) активизировать лексический и орфографический навыки;

3) развивать речевые умения и навыки обучающихся;

4) воспитывать уважение и поддерживать интерес к культуре своей страныи стран изучае-

мого языка;

5) способствовать развитию умения работать в коллективе и принимать совместные реше-

ния;

6) раскрывать положительные личностные качества обучающихся в ходе работы (доброже-

лательность, чувство взаимопомощи). 

Технические средства обучения – 

1) доска, мел;

2) компьютерная презентация;

3) видеонарезки;

4) аудиоматериал;

5) карточки с заданиями;

6) краткие информационные сообщения, подготовленные обучающимися.



1. Hello my dear friends! And cheers to our high –respected guests! I’m pleased to see you here to-

day.

Добро пожаловать в импровизированную «английскую гостиную»! Хотя английский церемо-

ниал требует, чтобы чай готовился по правилу – сначала в высокую кружку наливают молоко, а затем 

добавляют чай, кое-какую его особенность мы соблюли – чай у нас сегодня без сахара! – как и положе-

но истинным леди и джентльменам! Англичане считают варварством, скажу вам по секрету, сыпать в 

чай сахар – это они называют «русским способом».

So I want you to relax and help yourselves with tea and sweets. And I hope we are going to have re-

ally good time because nothing can be more exciting than to learn and speak English, isn’t?

And today we shall make a tour around English-speaking countries. By the way what English-

speaking countries do you know? (просмотр видеонарезок по англоязычным странам)

2. Today we have 2 teams – Celts and Yankees! Let’s greet them and their leaders, guys!

And here we’ve got fans and the highest jury made up of our respected teachers.

3. Tell me do you like English? So here are some interesting facts about the English language!

 Английское слово «set» является рекордсменом по количеству значений: 44 основных зна-
чения для глагола, 17 основных значений для существительного и 7 основных значений для 
прилагательного!
 «Almost» — самое длинное слово английского языка, в котором все буквы расположены в 
алфавитном порядке.
Слово «queue» - единственное слово, чье произношение не изменится, если убрать послед-
ние 4 буквы.
Английский язык, вопреки устоявшемуся мнению –не самый распространенный язык в 
мире! Пальму первенства держит китайский язык, второе место занимает испанский, ну а ан-
глийскому принадлежит лишь скромная бронза. 
В английском языке названия всех континентов заканчиваются на ту же букву, с которой на-
чинаются.
Английский язык – вовсе не «бедный», как то принято считать! По подсчетам ученых, сло-
варный состав английского языка является самым большим в мире и насчитывает около 800 
000 слов.
Слово «typewriter» — самое длинное слово, которое можно набрать на клавиатуре в одном 
(верхнем) ряду.
“E” – самая частая буква в английском языке
Английские слова «salary» (заработная плата) и «salad» (салат) произошли от латинского 
«sal» (соль). Первое слово возникло виду того, что римским солдатам выдавали разрешение 
на покупку соли, а второе - из-за того, что римляне любили солить зелень.
На английском написано свыше 70% страниц в интернете
 В штате Иллинойс США, незаконно говорить по-английски. Официально признанным язы-
ком является «американский».
Пока вы читаете этот текст, 700 миллионов человек по всему миру изучает английский язык.

Let it be a fair competition. Let the contest begin. Break your leg!



4. Our first contest is the Quiz on English-speaking countries.

1.Where should English-

men look when they 

cross the road?

A)to the left

B)to the right

С)behind them 

2. How many nations 

are there in Australia? 

A)180 

B)210 

C)200 

3. What American city is

called The Big Apple?

A)Los Angeles

B)Chicago

            C)New York

4. What is the different 

name of Northern Ire-

land?

A)Ulster

B)The Republic of Ire-

land

C)Belfast 

5. What holiday do the Scot-

tish people celebrate on the 

25th of January?

A)Christmas

B)Burns’ Night

C)Halloween

6. What is the currency of 

New Zealand?

A)dollar

B)pound sterling

C)euro 

7. What is the color of Lon-

don’s taxi?

A)red

B)black

C) yellow

8. What holiday is celebrated 

in the USA on the 4th of July?

A)Independence Day

B)Thanksgiving Day

       C)Father’s Day

9. What is the biggest state in 

the US?

A)Colorado

B)Texas

C)Alaska 

10. what does the word “kan-

garoo” mean?

A)I can jump

B)I can’t understand

C)I can run

11. Where is the Statue of 

Liberty situated?

A)Boston

B)Washington

      C)New York

12. The London Tower was 

initially constructed as:

A)a castle

B)a prison

C)the King’s residence 

13. Where is the Department 

of Defence  situated?

A)The Pentagon

B)the White House

C)the Capitol 

14. who is the 44th President 

of the USA?

A)John Kennedy

B) Bill Clinton

C) Barack Husain Obama 

15. What flower do the Welsh

people put in the buttonholes 

of their coats and jackets on 

the 1st of march?

A)a daffodil

B)a rose

C) a thistle 

16. During the period of colo-

nization British Government 

sent to Australia :

A)prisoners and outlaw

B)farmers

C)poets and writers 

17. The first underground  in 

the world appeared  in :

A)Moscow

B)London

C)New York 

18. The Bermudan Triangle is

situated in shore of :

A)Australia

B)Great Britain

c)the USA 

19. What country presented 

the US with the Statue of Lib-

erty?

A)France

B)England

C)Germany 

20. What do British peo-

ple normally do on the 

Boxing Day?

A)go in for boxing

B)pick old boxes and throw 

them away

     C)give each other Christmas

21. What is the name of the 

street in New York City which

is famous for its theatres, 

cabarets, cinema-houses?

A) Wall street

B) Broadway

C)the 5th Avenue 

22. In honor of which Russian

ballet-dancer was a world-fa-

mous pie named?

A) Tamara Karsavina

B)Matilda Kseshinskaya 

C)Anna Pavlova 

5. The second contest is to guess the name of some remarkable persons and your will tell us some 

information they’ve prepared beforehand. (просмотр видеонарезок)



Who are they? What are they famous for?

(заслушивание сообщений обучающихся)

6. As you know there is a variety of dialects of English and Americans tend to alter English some-

how. So your next task will be to sort out British and American words!

(В это время болельщики заняты своим заданием)

7. Your last task is to match the Russian sayings to the English ones.

8. And now captains – I want you to come up to me. Your personal task is to guess a puzzle. The 

one who does it faster becomes a winner!

9. Now let the highest jury declare the results of the game!

10. OK guys! You’ve done a great job! I want to thank you all for coming and giving much effort! 

Thank you very much!

11. And now let’s sing along! That’s the world-famous song by the great British band “The Beat-

les”.



Приложение

 Вопросы болельщикам  :  
1. Как называется традиционная песня на Рождество в англоговорящих странах?

a) jazz chant
 b) carole
c)folk song

2. В каком году Рождественская ёлка стала популярным атрибутом Рождества а Англии?
A) 1947
B)1908
C) 1841

3. Чем на протяжении долгого времени в Англии украшали Рождественскую ёлку?
a)apples, cakes and sweets
b)candles
c)chocolate coins

4.Откуда привозится ежегодно ёлка на Рождество в столицу Великобритании,Лондон?
a) Toronto, Canada
 b)Siberia, Russia
c) Oslo, Norway

 5.В какое время Королева выступает с рождественским поздравлением на ТВ и радио в Британии?
a)at 3 o’clock at night
b) at 1 o’ clock at night
c) at 12 o’clock at night

6.Какого цвета первоначально была одежда Санта Клауса в Англии?
a) red
 b) white
c) green

 Песня   LET IT BE (by The Beatles)  
When I find myself in times of trouble
Mother Mary comes to me
Speaking words of wisdom, let it be.

     And in my hour of darkness
She is standing right in front of me
Speaking words of wisdom, let it be.

     Let it be, let it be.
Whisper words of wisdom, let it be.

And when the broken hearted people
Living in the world agree,
There will be an answer, let it be.
For though they may be parted there is
Still a chance that they will see
There will be an answer, let it be.
Let it be, let it be. Yeah
There will be an answer, let it be.

And when the night is cloudy,
There is still a light that shines on me,
Shine on until tomorrow, let it be.
I wake up to the sound of music
Mother Mary comes to me
Speaking words of wisdom, let it be.
Let it be, let it be.
There will be an answer, let it be.
Let it be, let it be,
Whisper words of wisdom, let it be



 Сообщения обучающихся:  

Сэр Уи́нстон Леона́рд Спе́нсер-Че́рчилль— британский государственный и политический деятель, пре-
мьер-министр Великобритании в 1940—1945 и 1951—1955 годах; военный, журналист, писатель, лауре-
ат Нобелевской премии по литературе (1953). Классическими произведениями ораторского искусства и 
вершиной ораторского мастерства Черчилля считаются три его речи, произнесенные в парламенте 1940 
году. Так, выступая 4 июня, Черчилль в речи, вошедшей в историю под названием «Мы будем сражаться 
на побережье» (We shall fight on the beaches), вновь выражал непреклонную волю нации к борьбе и побе-
де. 5 марта 1946 года в Вестминстерском колледже в Фултоне, Миссури, США, Черчилль произнес став-
шую знаменитой Фултонскую речь, которую принято считать точкой отсчёта холодной войны.19 сентя-
бря выступая в Цюрихском университете Черчилль произнёс речь, где призвал бывших врагов — Герма-
нию, Францию и Британию к примирению и созданию «Соединённых Штатов Европы». 
В августе 1949 года Черчилль перенес первый микроинсульт.В октябре 1951 года, когда Уинстон Чер-
чилль вновь стал премьер-министром в возрасте 77 лет, состояние его здоровья и способность выполнять 
свои обязанности внушало серьёзные опасения. Черчилль умер 24 января 1965 года. По распоряжению 
королевы ему были устроены проводы по высшему государственному разряду в Соборе св. Павла.

Ма́ртин Лю́тер Кинг— самый известный афроамериканский проповедник, яркий оратор, лидер Движения за
гражданские права чернокожих в США. Своими выступлениями (некоторые из них сейчас считаются класси-
кой ораторского искусства) он призывал добиваться равенства мирными способами. Его речи дали энергию 
движению за гражданские права в обществе — начались марши, экономические бойкоты, массовые уходы в 
тюрьмы и так далее.
Широкую известность получила речь Мартина Лютера Кинга «У меня есть мечта» («I have a dream»), кото-
рую во время марша на Вашингтон в 1963 году у подножья монумента Линкольну слушали около 300 тысяч 
американцев. В этой речи он восславил расовое примирение. Кинг заново определил суть американской демо-
кратической мечты и разжёг в ней новый духовный огонь. Роль Кинга в ненасильственной борьбе за приня-
тие закона, запрещающего расовую дискриминацию, была отмечена Нобелевской премией мира. 
Мартин Лютер Кинг был убит в Мемфисе, штат Теннесси. Третий понедельник января отмечается в Америке 
как День Мартина Лютера Кинга и считается национальным праздником.

Дядя Сэм – персонифицированный образ Соединенных Штатов Америки. В 1812-1814 годах молодое госу-
дарство США вело войну с бывшей метрополией – Англией. Считается, что Uncle Sam – шутливая расшиф-
ровка аббревиатуры названия страны (USА), появилась благодаря некоему Сэмюэлю Уилсону по прозвищу 
Дядя Сэм: он напечатал ее на отправляемых в действующую армию бочонках с мясом. Уилсон маркировал 
бочки с мясом буквами U.S., имея в виду Соединенные Штаты, а солдаты говорили, что мясо прибыло от 
Дяди Сэма (Uncle Sam). Ассоциация закрепилась. Образ Дяди Сэма получил особую известность во время 
первой мировой войны. Тогда Дядя был изображен на плакате, приглашающем добровольцев вступить в аме-
риканскую армию и принять участие в войне на территории Европы
15 сентября 1961 года на 87-м Конгрессе США была принята резолюция, прославлявшая Сэма Уилсона как 
прообраз Дяди Сэма. Каждому известен канонический вид долговязого джентльмена с пышными бакенбарда-
ми, бородкой клинышком, в брюках в полоску, сюртуке и цилиндре со звездами и полосами на манер амери-
канского флага.В последнее время стали появляться более «модернизированные» изображения Дяди Сэма, в 
более современной одежде и с современной стрижкой. Но знаменитый цилиндр всегда остается непременным
атрибутом.
В городе Арлингтон (штат Массачусетс) даже установлен памятный монумент – «дядюшкино надгробие». 
Ежегодно осенью отмечают день рождения Дяди Сэма. 

Каждый год в 25 января Шотландия и весь просвещенный мир отмечают День рождения всемирно известного
поэта Роберта Бернса. Торжества начинаются с традиционной ночи Бернса (Burns Night), когда по всей Шот-
ландии звучат песни на стихи поэта, проходят творческие вечера и театрализованные постановки. Основная 
масса мероприятий проходит на родине литератора в графстве Эйршир. Этот национальный праздник Шот-
ландии отмечается торжественным обедом (Burns Night илиBurns supper) с традиционным порядком следова-
ния воспетых поэтом блюд (основное - сытный пудинг  хаггис), вносимых под музыку шотландской волын-
ки и предваряемых чтением соответствующих стихов Бёрнса.
Хаггис (англ. Haggis) — национальное шотландское блюдо из бараньих потрохов (сердца, печени и легких), 
порубленных с луком, толокном,салом, приправами и солью и сваренных в бараньем желудке. Внешне блюдо

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B5%D0%BB%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%BA
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http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80_(%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%83%D0%BA%D1%82)
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http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D0%BB%D1%8B%D0%BD%D0%BA%D0%B0#.D0.A8.D0.BE.D1.82.D0.BB.D0.B0.D0.BD.D0.B4.D1.81.D0.BA.D0.B0.D1.8F_.D0.B2.D0.BE.D0.BB.D1.8B.D0.BD.D0.BA.D0.B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D0%BB%D1%8B%D0%BD%D0%BA%D0%B0#.D0.A8.D0.BE.D1.82.D0.BB.D0.B0.D0.BD.D0.B4.D1.81.D0.BA.D0.B0.D1.8F_.D0.B2.D0.BE.D0.BB.D1.8B.D0.BD.D0.BA.D0.B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%B3%D0%B3%D0%B8%D1%81
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BD%D1%8C_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%9B%D1%8E%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0_%D0%9A%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B5%D1%81%D1%81%D0%B8
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%BC%D1%84%D0%B8%D1%81_(%D0%A2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B5%D1%81%D1%81%D0%B8)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%8F_%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D0%B4%D0%B8%D1%81%D0%BA%D1%80%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D0%BD%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BD,_%D0%90%D0%B2%D1%80%D0%B0%D0%B0%D0%BC
http://ru.wikipedia.org/wiki/1963_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D1%82%D0%BE%D0%BD_(%D0%BE%D0%BA%D1%80%D1%83%D0%B3_%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D1%83%D0%BC%D0%B1%D0%B8%D1%8F)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%88_%D0%BD%D0%B0_%D0%92%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D1%82%D0%BE%D0%BD
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3_%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%8F_%D0%B5%D1%81%D1%82%D1%8C_%D0%BC%D0%B5%D1%87%D1%82%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B2%D0%B8%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B7%D0%B0_%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%B6%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B0_%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%B6%D0%B8%D1%85_%D0%B2_%D0%A1%D0%A8%D0%90
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B2%D0%B8%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B7%D0%B0_%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%B6%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B0_%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%B6%D0%B8%D1%85_%D0%B2_%D0%A1%D0%A8%D0%90
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%80
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%84%D1%80%D0%BE%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%8B
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D1%80_%D1%81%D0%B2%D1%8F%D1%82%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%9F%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/1965_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/24_%D1%8F%D0%BD%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1951_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/1949_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A6%D1%8E%D1%80%D0%B8%D1%85%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B2%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%BE%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D1%87%D1%8C_%D0%A3%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%B0_%D0%A7%D0%B5%D1%80%D1%87%D0%B8%D0%BB%D0%BB%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A8%D0%90
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%81%D1%81%D1%83%D1%80%D0%B8_(%D1%88%D1%82%D0%B0%D1%82)
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A4%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%BE%D0%BD_(%D0%9C%D0%B8%D1%81%D1%81%D1%83%D1%80%D0%B8)&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/wiki/1946_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/5_%D0%BC%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/1953
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%8F_%D0%BF%D0%BE_%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B5
http://ru.wikipedia.org/wiki/1955_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/1951
http://ru.wikipedia.org/wiki/1945
http://ru.wikipedia.org/wiki/1940
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%BC%D1%8C%D0%B5%D1%80-%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%80_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%BC%D1%8C%D0%B5%D1%80-%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%80_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%8D%D1%80


похоже на домашнюю колбасу. Хаггис подают с гарниром «нипс и таттис» (в переводе с шотландско-
го — брюква и картофель), измельченного до состояния пюре. Во времена Бернса это блюдо считалось едой 
бедняков, так как его готовили из предназначенных на выброс овечьих потрохов.В магазинах Шотландии хаг-
гис можно купить в любое время года.

День яблока (англ. Apple Day) — неофициальный праздник, который ежегодно проходит в Великобритании 21 
октября.На празднике можно попробовать и десятки самых разнообразных кулинарных блюд из яблок и полу-
чить рецепты некоторых из них, чтобы впоследствии иметь возможность готовить их в домашних условиях.Уже 
традиционным атрибутом этого праздника стали всевозможные «яблочные конкурсы», такие, например, как 
стрельба из лука по яблокам или очистка яблока, где выигрывает тот, кто сумел срезать самую длинную кожуру с
яблока.В Соединённых Штатах Америки «День яблока» ежегодно отмечается 20 февраля.

Павло́ва (англ. pavlova, сокр. pav) — торт-безе со свежими фруктами, особенно популярный в Новой Зеландии и
Австралии. Изготавливается из безе, взбитых сливок, верхний слой — из ягод или кусочков тропических фрук-
тов. Назван в честь балерины Анны Матвеевны Павловой, гастролировавшей по Австралии и Новой Зеландии в 
1926 году. В те годы имя знаменитой танцовщицы носили многие бренды — шоколадные конфеты, одежда, духи.
Шеф-повар ресторана в одной из гостиниц Веллингтона, столицы Новой Зеландии, создал этот десерт, чтобы уго-
стить им балерину во время её всемирного турне.

http://ru.wikipedia.org/wiki/20_%D1%84%D0%B5%D0%B2%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BD%D1%8C_%D1%8F%D0%B1%D0%BB%D0%BE%D0%BA%D0%B0_(%D0%A1%D0%A8%D0%90)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A8%D0%90
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%83%D0%BA_(%D0%BE%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B8%D0%B5)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B1%D1%83%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%80%D0%B5%D1%86%D0%B5%D0%BF%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/21_%D0%BE%D0%BA%D1%82%D1%8F%D0%B1%D1%80%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/21_%D0%BE%D0%BA%D1%82%D1%8F%D0%B1%D1%80%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BE%D1%84%D0%B8%D1%86%D0%B8%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%8E%D1%80%D0%B5
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%BE%D1%84%D0%B5%D0%BB%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%80%D1%8E%D0%BA%D0%B2%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BE%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_(%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%88%D0%BE%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9)_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BE%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_(%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%88%D0%BE%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9)_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D1%80%D0%BD%D0%B8%D1%80


Keys (Ключи):
I.Викторина
1в 4а 7в 10в 13а 16а 19а
2с 5в 8а 11с 14с 17в 20с
3с 6а 9с 12в 15а 18с 21в

22с

II.
Личности и События:
 Uncle Sam(Дядюшка Сэм) 
Роберт Бёрнс и Хаггис
Мартин Лютер Кинг
Уинстон Черчилль 

III. Британский английский и американский вариант английского.
Британский английский Американский английский
Chips  картофельные чипсы French fries картофельные чипсы
Pub  бар Bar бар
Grilled жареный Broiled жареный
Tin консервная банка Can консервная банка
Porridge овсяная каша Oatmeal овсяная каша
Sweets конфеты, сладости Candies сладости, конфеты
Maize кукуруза Corn кукуруза 
Biscuit печенье Cookie печенье
Stores бакалейный магазин Groceries  бакалея

IV. Пословицы!

1.Don’t put all your eggs in one basket! – Поспешишь – людей насмешишь!
2.No sweets without some sweat. – Без труда не вытянешь и рыбку из пруда.
3.Too many cooks spoil the broth. – У семи нянек дитя без глазу.
4.To buy a pig in a poke. – Купить кота в мешке.

V.Ребус

Аpples(яблоки)

Задания для болельщиков!

1.в 3.а 5.а
2.с 4.с 6.с

Оценивание производится следующим образом – за каждый верный ответ 1 балл.


